	
	00:20


	O-Ton off (TED, Oren Shovel) We are living during the most extraordinary time in human history...
	O-Ton off (TED, Oren Shovel) Мы живем в очень необычное время в истории человечества...

	
	

	O-Ton off, (Elon Musk) All transport will go fully electric
	O-Ton off, (Elon Musk) Весь транспорт будет полностью электрическим

	
	

	O-Ton off (Angela Merkel) NB SUBTITLED! There will be a whole new mobility, ladies and gentlemen...
	O-Ton off (Angela Merkel) Средства передвижения кардинально изменятся, дамы и господа...

	
	

	
	«Погнали!» – передача о машинах и мобильности…

	
	

	00.38 Rev gives you a sneak preview of the Audi RS e-tron GT 2021. Are you as excited as we are?
	00.38 Представляем предварительный обзор Audi RS e-tron GT 2021. Вы в предвкушении, как и мы? 


	
	

	00.48 Reinhold Deisenhofer, Autotester (O-Ton, englisch)- OFF-ON
	00.48 Reinhold Deisenhofer, Autotester (O-Ton, englisch)- OFF-ON

	
	

	Well, this is a prototype. Which means that we are among the first people in the world who are allowed to drive the e-tron GT by ourselves.
	Это прототип. Мы – одни из первых в мире, кому разрешили самостоятельно водить этот e-tron GT.

	
	

	00.55"Three, two, one - now cheer everyone!" (ATMO)- don’t voice
	

	
	

	01.01 How are people in Bangkok reacting to the new public transport network?
	01.01 Как жители Бангкока реагируют на новую сеть общественного транспорта? 

	
	

	
	

	01.07 Chularat Jeetniyom: ENGLISH+
	01.07 Chularat Jeetniyom: ENGLISH+

	
	

	"By that time I will have to use taxi because I will be 80-something, I can't jump into the boat.
	К тому времени мне нужно будет такси, потому что мне уже будет за 80, и я не смогу запрыгнуть в катер.

	
	

	
	

	01.16 And, will the future bring more sustainable cars?
	01.16 И: будут ли автомобили в будущем более экологичными? 

	
	

	
	

	01.23 Matthijs van Wijk, Eindhoven University of Technology ENGLISH
	01.23 Matthijs van Wijk, Eindhoven University of Technology ENGLISH

	
	

	"We really hope that other car companies, other companies are start using waste materials. Because we really want to show, that it is possible in many applications.
	Мы очень надеемся, что другие производители автомобилей начнут использовать отходы. Мы хотим показать, что это возможно во многих областях.

	
	

	
	

	01.31 Brace yourself!
	01.31 Приготовьтесь! 

	
	

	
	

	
	

	"You are going to see more along the way.”
	Это еще не все.

	
	

	
	

	01.38 Rev, here we go....
	01.38 Погнали!

	
	

	
	

	00:17
	02:01 

	
	

	Reinhold Deisenhofer, Autotester (O-Ton, englisch)
	Reinhold Deisenhofer, Autotester (O-Ton, englisch)

	
	

	Hello friends, our topic today is again the Audi e-tron GT. But today we want to feel the dynamics.
	Привет, друзья, сегодня мы снова расскажем об Audi e-tron GT. Но на этот раз мы хотим ощутить динамику.

	
	

	0:32
	02:16 

	
	

	Reinhold Deisenhofer, Autotester (O-Ton, englisch)
	Reinhold Deisenhofer, Autotester (O-Ton, englisch)

	
	

	The Audi e-tron GT goes like hell (…) no wonder with 474 kW and 830 Nm of torque.
	Audi e-tron GT чертовски быстр. И неудивительно: у него 474 кВт и 830 Н*м крутящего момента.

	
	

	0:41
	02:25 

	
	

	The car has two e-engines, one at the front axle and one at the rear.
	У автомобиля два электродвигателя: один на передней оси, другой – на задней.

	
	

	0:48
	02:31 

	
	

	Reinhold Deisenhofer, Autotester (O-Ton, englisch)
	Reinhold Deisenhofer, Autotester (O-Ton, englisch)

	
	

	The two e-engines pitchfork the car in only three seconds from standstill to 100 km/h and the drive unit converts energy into propulsion without a hitch.
	Два электродвигателя разгоняют автомобиль с 0 до 100 км/ч всего за три секунды, а привод без проблем преобразует энергию в движение.

	
	

	1:03
	02:47 

	
	

	The top speed of this high performance car is electronically limited to 250 kilometers an hour, which is way more than most other electric cars out there.
	Максимальная скорость этой мощной машины -- 250 км/ч -- намного выше, чем у большинства других электромобилей.

	
	

	1:14
	02:59 

	
	

	Reinhold Deisenhofer, Autotester (O-Ton, englisch)
	Reinhold Deisenhofer, Autotester (O-Ton, englisch)

	
	

	If you are wondering why the interior of this car still is hidden: Well, this is a prototype. Which means that we are among the first people in the world who are allowed to drive the e-tron GT by ourselves, but only in highly professional company, because the car is going to market in 2021.
	Если вам интересно, почему мы не показываем салон, отвечу: это прототип. Мы – одни из первых в мире, кому разрешили самостоятельно водить этот e-tron GT, но только в присутствии профессионала, потому что он появится в продаже в 2021 году.

	
	

	1:34
	03:19

Audi RS e-tron GT
Мощность: 646 л.с. 

Макс. скорость: 250 км/ч
0-100 км/ч: 3.5 с
Запас хода (WLTP): 400 км
03:20 

	
	

	An exact date is not yet known, but we expect the car to hit the market in the next few months. With its 90 kilowatt-hour battery and an average consumption of just over 20 kilowatt hours, the RS e-tron GT will cover a range of around 400 kilometers.
	Точная дата этого события еще не известна, но мы ожидаем его через несколько месяцев. При среднем расходе в 20 кВт-часов батареи на 90 кВт-часов хватает примерно на 400 км.

	
	

	1:53
	03:36 

	
	

	Reinhold Deisenhofer, Autotester (O-Ton, englisch)
	Reinhold Deisenhofer, Autotester (O-Ton, englisch)

	
	

	The best part is when you use the drive select button. Push this button into dynamic mode, because then the fun begins, especially when you are among the first people in the world who are allowed to drive the car by yourself.
	Самое интересное начинается после нажатия на кнопку выбора режима вождения. В динамическом режиме становится весело, учитывая то, я – один из первых, кто самостоятельно водит этот автомобиль.

	
	

	2:09
	2:09

	
	

	Another thing that makes it fun is the car's suspension.
	Подвеска – еще один интересный элемент.

	
	

	2:16
	

	
	

	, Audi (O-Ton, englisch)
	

	
	

	Driving dynamics is very cool. We have here in the suspension a special feature, a three chamber air suspension in combination with the adjustable damper. We can set it on the one hand to the very comfort mode to the other hand to a very dynamic driving feeling.
	Машина очень динамичная. Она оборудована особой трехкамерной пневматической подвеской с регулируемым демпфером, которую можно переключить в очень комфортный или очень динамичный режим.

	
	

	2:34
	04:20 

	
	

	The 800 volt charging system will enable you to charge the car from 0 to 80% in just 20 minutes. That will result in another 320 kilometers of range.
	800-вольтная зарядная система позволяет зарядить автомобиль с 0 до 80% всего за 20 минут. Этого достаточно, чтобы проехать еще 320 км.

	
	

	2:53
	

	
	

	, Audi (O-Ton, englisch)
	04:36 

	
	

	So, it’s the first battery electric vehicle at Audi with a flat bottom architecture. That means the battery is integrated very low in the car so we can realize a very low center of gravity, even lower than on an R8. So on a super sportscar level and a highlight of the battery architecture is, that we have no battery cells in the rear footwell. That means we can realize a very low seat position on the one hand and a very flat roofline on the other hand.
	Это первый электромобиль Audi с плоскодонной архитектурой. Аккумулятор и центр тяжести у него находятся очень низко, еще ниже, чем у R8, то есть, на уровне суперспорткаров. Особенностью аккумуляторной архитектуры является отсутствие аккумуляторных элементов в задней нише для ног. Это позволяет установить сиденья гораздо ниже и сделать линию крыши очень плоской.

	
	

	3:26
	05:10 

	
	

	The prices for the RS e-tron GT will start at around 138.000€. As well as the RS top version, there will also be smaller versions with less power -- and of course a lower price. The rumor is it will start around 100.000 €.
	Цены на RS e-tron GT будут начинаться с 138000 евро. Помимо топовой версии RS будут представлены версии с пониженной мощностью и, конечно, с более низкой ценой. Говорят, они будут стоить около 100000 евро.

	
	

	3:45
	

	
	

	, Audi (O-Ton, englisch)
	05:28 

	
	

	A special highlight on the RS e-tron GT is the two speed transmission on the rear axle. We have a first gear for high torque and faster acceleration and a second gear for high speed and high efficiency.
	Особенностью RS e-tron GT является двухскоростная коробка передач на задней оси. Первая передача предназначена для высокого крутящего момента и быстрого разгона, а вторая – для высокой скорости и эффективности.

	
	


	3:58
	05:42 

	
	

	Usually electric cars don't have any gears. So the e-tron GT, just like its counterpart the Porsche Taycan, is very special in that respect.
	Обычно у электромобилей нет передач. Так что в этом отношении e-tron GT особенный, как и его аналог Porsche Taycan.

	
	

	4:10
	05:54 

	
	

	Reinhold Deisenhofer, Autotester (O-Ton, englisch)
	Reinhold Deisenhofer, Autotester (O-Ton, englisch)

	
	

	After two days with the new Audi e-tron GT one thing is clear: It’s big fun to drive this full electric Gran Tourismo and the front is much nicer in comparison to the Porsche Taycan.
	После двух дней с новым Audi e-tron GT ясно одно: водить этот полностью электрический Gran Tourismo -- одно удовольствие, а его передняя часть гораздо привлекательней, чем у Porsche Taycan.

	
	

	4:25
	06:06 

	
	

	To sum it up: The e-tron GT is a highly powerful performance sedan with an incredible look and a decent range. On the downside the prices are relatively high, even with the “entry level” version.
	Подведем итог: e-tron GT -- мощный седан с потрясающим внешним видом и достойным запасом хода. Однако у него довольно высокая цена, даже на самую простую версию.

	
	06:11

Плюсы:

	+ powerful
	+ мощный

	
	

	+ dynamic
	+ динамичный

	
	

	+ decent range
	+ достойный запас хода

	
	Минус:

	− price
	- цена

	
	

	
	

	
	

	0:02
	06:40 

	
	

	Change is coming to Bangkok, thanks to a mixture of modern technology and powerful ancient wisdom.
	В Бангкоке грядут перемены благодаря сочетанию современных технологий и древней мудрости.

	
	

	
	

	0.07
	06:48 

	
	

	The old water town on the floodplains of the Chao Phraya river has become a sprawling metropolis. But such rapid growth has come at a high price.
	Старый город в пойме реки Чаупхраи разросся в мегаполис. Но быстрый рост дорого ему обошелся.

	
	

	0:20 SOT Chularat Jeetniyom, Bangkok Resident (F1) ENGLISH
	06:58 
SOT Chularat Jeetniyom, Bangkok Resident (F1) ENGLISH

	
	

	"The government at that time liked the idea of building more roads and introduce people to drive more."
	Правительство тогда стимулировало строительство дорог и пользование автотранспортом.

	
	

	0:29
	07:08 

	
	

	Driving around Bangkok these days means traffic chaos, air pollution and the threat of flooding. But there could be a way out just waiting to be rediscovered.
	Сейчас поездки по Бангкоку неразрывно связаны с хаосом на дорогах, загрязнением воздуха и угрозой затопления. Выход должен быть, его нужно только найти.

	
	

	0:40 SOT Pongporn Sudbanthad, Urban Planner ENGLISH
	07:18 
SOT Pongporn Sudbanthad, Urban Planner ENGLISH

	
	

	"We cannot keep the city like this, we had to do something. It's mission impossible, you know, but we have to start somewhere somehow."
	Мы не могли оставить ситуацию в городе как есть. Нужно было что-то делать. Эта миссия была, так сказать, невыполнима, но нам нужно было с чего-то начинать.


	
	

	0:48
	07:27 

	
	

	In this film, we will meet the people unlocking one of the city's greatest treasures, and those who depend on their success.
	В этом сюжете мы встретимся с теми, кто заново открывает одно из величайших сокровищ города, и с теми, кто зависит от их успеха.

	
	

	
	

	0.57
	07:36 

	
	

	And we will see how German technology is helping the Thai capital return to a cleaner, more reliable form of mobility.
	И мы увидим, как немецкие технологии помогают столице Таиланда вернуться к чистому и надежному способу передвижения.

	
	

	
	

	
	

	1:09
	07:48 

	
	

	Chularat Jeetniyom likes to stroll. She says it's the best way to get through Bangkok traffic. In her lifetime, the city has grown tenfold, but she still knows where she can go to escape the pressures of urbanisation.
	Чуларат Джитниом любит ходить пешком. Для неё это лучший способ избежать пробок в Бангкоке. На ее глазах город стал в десять раз больше, но она знает, где можно спастись от давления урбанизации.

	
	

	1:26 SOT Chularat Jeetniyom: ENGLISH
	08:05 

	
	

	"Does that remind you of Venice? You know, along the grand canals?"
	Не напоминает ли вам это Венецию? Ее большие каналы? 

	
	

	1:33
	08:12 

	
	

	These days, you have to look hard to see any resemblance to the Italian city. The arrival of the motor vehicle in the first half of the 20th century led to many of Bangkok's canals being filled in or built on to create more roads. The policy massively changed the character of the city, explains the 70-year-old.
	Сейчас трудно заметить сходство Бангкока с итальянским городом. С появлением автомобилей в первой половине 20-го века многие каналы Бангкока были засыпаны или застроены под дороги. Политика кардинально изменила облик города, объясняет 70-летняя Чуларат Джитниом.

	
	

	1:53 SOT Chularat Jeetniyom: ENGLISH
	08:22 

	
	

	"The reason why they started to fill the canals and build more roads was because they wanted to show the world that our country is becoming developed and you want to reach the developing stage. So there will be more roads, more cars."
	Они начали засыпать каналы и строить новые дороги потому, что они хотели продемонстрировать миру, что наша страна становится развитой, что она достигла развитой стадии. Поэтому дорог и машин становилось все больше.

	
	

	2:14 GRAFIK KARTE 1
	08:53 

	
	

	Bangkok was founded as a canal city in the 18th century, and stills boasts more than 1100 waterways. But these days in the city centre and central business district the network, once the city’s transportation backbone is disrupted or non-existent.
	Бангкок был основан в 18-м веке посреди каналов. В нем до сих пор осталось более 1100 водных путей. В центре города сеть каналов существенно сократилась, хотя раньше они были здесь основными транспортными артериями.

	
	

	2:32
	09:11 

	
	

	In fact, almost two-thirds of trips in Bangkok are made using private vehicles, including more than 4 million cars and countless more motorcycles. The SatNav company "TomTom" regularly ranks the city among the world's worst for traffic congestion.
	Почти две трети поездок в Бангкоке совершаются на личных транспортных средствах, включая более 4 млн автомобилей и бесчисленное множество мотоциклов. Город постоянно «лидирует» в рейтинге худших в мире городов по загруженности дорог, составляемом провайдером услуг спутниковой навигации компанией «ТомТом».

	
	

	2:52
	09:30 

	
	

	Part of the problem, according to Chularat Jeetniyom is that many Thais don't like to use public transport.
	По мнению Чуларат Джитниом, одна из причин этого – нелюбовь тайцев к общественному транспорту.

	
	

	3:00 SOT Chularat Jeetniyom : ENGLISH
	09:39 

	
	

	"If you took a bus, that means that you have no money. This is some of the Thai attitude which I consider is wrong."
	Если поехать на автобусе, значит, не будет денег. Такое у тайцев отношение, и я считаю его неправильным.

	
	

	3:15
	09:52 

	
	

	But all that could change in the coming years if people like Pongporn Sudbanthad have their way. The urban planner is working to upgrade what’s left of the canal network. He and his team are advising the City of Bangkok on how to return the waterways to the key roles that the city’s founders understood hundred of years ago.
	Но скоро все это может измениться, если такие люди как градостроитель Понпорн Судбантад добьются своего. Он занимается модернизацией оставшейся сети каналов и вместе со своей командой дает Бангкоку рекомендации о том, как вернуть водным путям ключевую роль, изначально задуманную основателями города сто лет назад.

	
	

	
	

	3:33 SOT Pongporn Sudbanthad: ENGLISH
	10:12 

	
	

	"We need a better drainage system for Bangkok, we need better canals, we need better connectivity."
	Нам нужно улучшать каналы, дренажную и транспортную систему Бангкока.

	
	

	3:42 Source: D I Designs
	10:21 

	
	

	This official project video illustrates the plans to integrate Bangkok's canal system with other mass transit systems - especially the metro network.
	В этом проектном ролике показаны планы интеграции системы каналов Бангкока с другими системами общественного транспорта, особенно с сетью метро.

	
	

	
	

	3.54
	10:33 

	
	

	The idea is to join up more than 400 kilometers of canals across the Bangkok Metropolitan Area with hundreds of transport nodes.
	Градостроители хотят объединить более 400 км каналов Бангкока с сотнями транспортных узлов.

	
	

	
	

	The plan’s co-architect took us to see the challenges first-hand.
	Один из разработчиков плана ознакомил нас с проблемами на месте.

	
	

	4:07 ATMO Sudbanthad: ENGLISH
	10:46 

	
	

	"This is the starting point of the whole project."
	Это отправная точка всего проекта.

	
	

	4:13
	10:51 

	
	

	Here on Bangkok's Lad Phrao canal, the restoration project means rehousing thousands of people who have built shanty-like housing into the waterway itself.
	Проект предусматривает переселение тысяч жителей канала Лад Прао, которые построили свои хижины прямо в русле.

	
	

	4:23 SOT Pongporn Sudbanthad: ENGLISH
	11:02 

	
	

	"It used to be a slum. Now they live in this kind of house. In the future we have to dig the canal down to 3 meters, otherwise it's going to be too shallow for the boat.
	Раньше это были трущобы. Сейчас они живут вот в таких домах. Нам нужно углубить канал до трех метров, иначе он будет слишком мелким для судоходства.


	
	

	4:38
	11:14 

	
	

	Over there you see the pier. We have to knock it down to expand the canal. And all the houses here, like this house is also going to be demolished, to build a new house.
	Это пристань. Чтобы расширить канал, нам придётся её снести. И все эти дома тоже будут снесены, а на их месте будут построены новые.

	
	

	
	

	4:49
	11:28 

	
	

	You are going to see more along the way.”
	Это еще не все.

	
	

	
	

	4.51 ATMO
	

	
	

	
	

	4:53
	11:32 

	
	

	The canal restoration will not only help PEOPLE move more freely across Bangkok. By improving water flow through the city during the monsoon season, it’s hoped that it will end the catastrophic flooding that regularly cripples the Thai capital, such as here in 2011.
	Восстановление канала не только поможет людям свободно перемещаться по Бангкоку. Улучшив дренажную систему, градостроители надеются положить конец регулярным катастрофическим затоплениям столицы Таиланда в сезон дождей, таким, как это, ставшее результатом наводнения 2011 года.

	
	

	
	

	5:11 GRAFIK
	

	
	11:50 

	
	

	While it's unlikely that central Bangkok will regain its ancient canal network, the Lad Phrao waterway could provide a major link to the few canals in Bangkok that are used for public transport. Their potential is clearly shown by the Saen Saep canal, which sees up to 50,000 commuters every day.
	В центральной части города древняя сеть каналов вряд ли будет восстановлена, однако, водный путь Лад Прао может стать важным связующим звеном сети каналов, используемых общественным транспортом. Их потенциал демонстрирует канал Саен Саеп, по которому ежедневно проезжает до 50 000 пассажиров.

	
	

	
	

	5:30
	12:10 

	
	

	Commuters like Nathaporn Benjathikul. She works as a barista in a city centre café and doesn’t own a car - so she has no choice but to use public transport. Taking the bus, however, is out of the question, she says.
	Таких как Натапорн Бенджатикул. Она работает баристой в кафе в центре города. У неё нет автомобиля, поэтому она пользуется общественным транспортом. Однако автобус для неё не вариант.

	
	

	5:46 (OFF) SOT Nathaporn Benjathikul: ENGLISH
	12:23 

	
	

	"If I want to go to my work on time, boat is my best choice."
	Чтобы успеть на работу вовремя, мне лучше всего добираться на катере.

	
	

	5:51
	12:29 

	
	

	Unlike her road-based options, the water bus won't get stuck in traffic, she says.
	В отличие от наземного транспорта, водный автобус не застрянет в пробке, говорит она.

	
	

	5:56 SOT Nathaporn Benjathikul: ENGLISH
	12:33 

	
	

	"The boat is just 45 minutes and it's 45 minutes every day. So I get to my work place at 10:30 every day. It's not wasting time like on the bus."
	На катере всего 45 минут, 45 минут каждый день. И каждый день я приезжаю на работу в 10:30. Добираться на автобусе – пустая трата времени.

	
	

	6:07
	12:46 

	
	

	The 12-kilometer journey costs Nathaporn roughly 30 eurocents - making it not only the fastest, but also the cheapest option for reaching her workplace.
	12-километровая поездка обходится Натапорн примерно в 30 евроцентов. Для нее это не только самый быстрый, но и самый дешевый способ добраться до работы.

	
	

	6.18
	

	
	12:59 

	
	

	However, the old diesel-powered water buses that ply the Saen Saep canal create health and environmental hazards of their own.
	Однако старые водные автобусы с дизельным двигателем, курсирующие по каналу Саен Саеп, опасны для людей и окружающей среды.

	
	

	6:33 SOT Nathaporn Benjathikul: (NEEDS SUBTITLES BECAUSE OF NOISE!!!)
	13:11 

	
	

	"Some people don't take the boat because of pollution. I think boats have a lot of pollution like air pollution, sound pollution."
	Некоторые не пользуются катерами из-за загрязнения. Катера – источник серьезного загрязнения: загрязнения воздуха, звукового загрязнения.

	
	

	6:45
	13:24 

	
	

	After 45 minutes the young barista arrives at her stop. From here it's only a 5-minute walk to her workplace in downtown Bangkok.
	Через 45 минут Натапорн прибывает на свою остановку. До места работы в центре Бангкока ей остается всего 5 минут ходьбы.

	
	

	
	

	6.55
	13:34 

	
	

	The street sounds come almost as a reprieve after the noise of the old diesel powered water bus. But even that could soon be a thing of the past.
	После дизельного двигателя старого водного автобуса уличный шум кажется помилованием. Но скоро это может остаться в прошлом.

	
	

	7:08
	13:47 

	
	

	Bangkok's city government has realized that water transport must become more attractive, if it is to catch on with the population. That's why the authorities want to add electric water bus lines on many of the resurrected canals.
	Власти Бангкока поняли: чтобы завоевать популярность у населения, водный транспорт должен стать более привлекательным. Поэтому они хотят запустить на возрожденных каналах водные трамваи.

	
	

	7:25 SOT Assawin Kwanmuang, Bangkok Governor: (Thai, watch hands for timing!)
	14:03 watch hands for timing!

	
	

	"I think it will be much better. In the past, especially when the boats were passing each other, it was very loud and it was smelly. The smell of burning diesel or petrol. But now with electric boats we can listen to music and there won't be any unpleasant smell."
	Думаю, это будет намного лучше. Раньше, особенно когда катера проплывали мимо, было шумно и плохо пахло. Пахло отработанным дизельным топливом или бензином. А в электрических катерах можно будет слушать музыку, и неприятного запаха там не будет.

	
	

	7:52
	14:30 

	
	

	The German company "Torqeedo" will be providing the electric engines for at least 20 of the new canal boats. But convincing the authorities to go electric wasn't easy, admits Marcus Magiar.
	Немецкая компания «Торкидо» предоставит электродвигатели как минимум для 20 новых катеров. Но убедить представителей власти перейти на электричество было непросто, признает Маркус Магияр.

	
	

	8:05 SOT Marcus Magiar, Torqeedo: (TO BE VOICED IN ENGLISH)
	14:42 

	
	

	"The first question we normally get is: How much does an electric propulsion system cost? And quite honestly: The cost for such an electric system is 2-3 times higher than for a conventional outboard engine."
	Обычно нас сразу спрашивают: сколько стоит электрическая двигательная система? Честно говоря, такая электрическая система в 2-3 раза дороже обычного подвесного мотора.

	
	

	
	

	8:24
	15:01 

	
	

	In the long run, the Torqeedo director says, cheaper running costs would offset the initial cost of the electric boats.
	Однако в долгосрочной перспективе стоимость электрических катеров окупится более низкими эксплуатационными расходами, говорит директор «Торкидо».

	
	

	8:31 SOT Marcus Magiar, Torqeedo: (TO BE VOICED IN ENGLISH)
	15:10

	
	

	"That's the advantage over a combustion engine that has many moving parts, where you have to do regular oil changes, where you have to exchange certain components because of wear and tear. In our electric engines there are no moving parts. That means we hardly need any maintenance or repair."
	У двигателя внутреннего сгорания много подвижных частей, и нужно регулярно менять масло и некоторые компоненты из-за износа. У наших электродвигателей нет подвижных частей, и обслуживание и ремонт им вряд ли понадобятся.

	
	

	
	

	8:54
	15:31 

	
	

	Once completed, the new fibreglass water buses will be powered by 12 lithium batteries.
	Новые водные автобусы из стекловолокна будут работать на литиевых аккумуляторах (по 12 на автобус).

	
	

	9:02 SOT Marcus Magiar, Torqeedo: (TO BE VOICED IN ENGLISH)
	15:42 

	
	

	"We are currently installing the Power24 batteries in the rear of the boat. Later we will also mount the chargers and solar chargers. All the batteries are numbered so that we always know the condition and level of every single battery."
	Сейчас мы устанавливаем в задней части катера аккумуляторы Power-24. Потом мы установим зарядные устройства и солнечные батареи. Все аккумуляторы пронумерованы, поэтому мы всегда знаем состояние и уровень заряда каждого из них.

	
	

	
	

	9:22
	16:00 

	
	

	The new boats are powered by twin propellors, each providing a thrust of 20 horsepower. Fully charged, they can run for up to 4 hours and have a maximum speed of 17 kilometers per hour. For extra range, each vessel is equipped with 12 solar panels.
	Новые катера оснащены двумя винтами по 20 л.с. Полностью заряженные катера могут работать до 4 часов при максимальной скорости 17 км/ч. 12 солнечных батарей на катере позволяют увеличить запас хода.

	
	

	
	

	9:39 SOT Marcus Magiar, Torqeedo: (ALREADY IN ENGLISH)
	16:18 

	
	

	"We have a lot of sun here in Southeast Asia, so they are very efficient here. And we are extending therefore the range of the boat by, I'd say, at least 15 to 20 percent."
	В Юго-Восточной Азии много солнца, поэтому здесь они очень эффективны. С ними мы увеличиваем запас хода лодки на 15-20%.

	
	

	9:52
	16:30 

	
	

	While electric mobility still has its limitations, Marcus Magiar points out that Bangkok's canals offer the perfect conditions for battery-powered transport.
	У электрических транспортных средств есть ограничения, однако каналы Бангкока –идеальное место для транспорта на аккумуляторах, отмечает Маркус Магиар.

	
	

	
	

	10:03 SOT Marcus Magiar, Torqeedo: (TO BE VOICED IN ENGLISH)
	16:41 

	
	

	"When you are driving an electric boat you have to know your route and the distance you want to cover. Here on the canals this is always predetermined. We know the number of kilometers, we know the maximum capacity, the total weight of the boat, and we can guarantee that the boats will always be one hundred percent ready-to-use during operating hours."
	При управлении электрокатером необходимо знать маршрут и расстояние, которое нужно преодолеть. Нам все это известно. Мы знаем километраж, мы знаем максимальную пассажировместимость, общий вес катера, и мы можем гарантировать, что в период эксплуатации катерА всегда будут готовы к работе.

	
	

	
	

	10:27
	17:04 

	
	

	In late 2020, Thailand’s prime minister Prayut Chan-o-cha was personally on hand to switch to a new era of public transport in the capital.
	В конце 2020 года премьер-министр Таиланда Прают Чан-оча лично присутствовал при открытии новой эры общественного транспорта столицы.

	
	

	10:36 ATMO: "Three, two, one - now cheer everyone!"
	

	
	

	
	

	10:43
	17:22 

	
	

	It's the first electric fleet of passenger vessels in the country - and the first public line the Phadung Krung Kasem canal has seen in many decades.
	Это первый в стране флот электрических пассажирских судов и первая за десятилетия линия общественного транспорта на канале Падунг Крунг Касем.

	
	

	10:54
	

	
	17:32 

	
	

	Chularat Jeetniyom is an early adopter of the new electric boat service. For the first months of operations the service around the heart of Bangkok’s Old Town is free, to attract customers. But the timing is far from ideal. Starting in the midst of the Coronavirus pandemic also means most of the other passenger seats are empty.
	Чуларат Джитниом – одна из первых пользователей новой услуги. Для привлечения клиентов несколько месяцев электрические катера будут перевозить пассажиров по старому городу бесплатно. Однако время для реализации проекта было выбрано не самое удачное. В разгар пандемии большинство пассажирских мест пустует.

	
	

	
	

	
	

	11.17
	

	
	17:57 

	
	

	As the vessel glides away, the only audible sound is the noise of the propellers in the water.
	Когда судно плывет, слышен лишь шум гребных винтов в воде.

	
	

	ATMO
	

	
	

	11:26 SOT Chularat Jeetniyom: ENGLISH
	18:04 

	
	

	"It is different. The one along the Khlong Saen Saep is very noisy, the water is dirty and the boat is unstable, because of the waves of so many boats going in opposite directions. But if the government introduced this type of boat, the electric boat, at Khlong Saen Saep, I think people would be very happy."
	Другое дело. Обычно в канале Клонг Саен Саеп очень шумно, вода грязная, и катера теряют устойчивость из-за волн, создаваемых другими катерами. Но если правительство запустит в Клонг Саен Саепе электрические катера, думаю, люди будут очень рады.

	
	

	11:54
	18:30 

	
	

	Lat Phrao canal is also earmarked for a new electric boat service - at least once the upgrade is complete. It’s a good example of the challenges of the canal restoration project. For the longest time, Lat Phrao was known for its putrid water, piles of rubbish and land encroachment along its banks.
	После завершения модернизации новые электрические катера будут ходить и в канале Лат Прао. Канал – пример сложности задач проекта по модернизации. Он известен своим неприятным запахом, кучами мусора и захваченными участками земли на берегах.

	
	

	12.09
	18:52 

	
	

	And the work to rejuvenate the canal is complicated by the city’s efforts to win over thousands of residents who will be displaced.
	Работы по омоложению канала осложняются нежеланием жителей уезжать.

	
	

	
	

	12:24 SOT Pongporn Sudbanthad: ENGLISH
	19:02 

	
	

	"If somebody insisted not to move, they are illegal. So the government has to take them to court. But we try not to take them to court - that's why it's slow. Because we like them to go along with us and understand. And many of them, when they saw another house finished, they liked to come back."
	Если кто-то не хочет переезжать, это незаконно. Правительство должно привлечь их к суду. Но мы стараемся не делать этого, потому что это долго. Мы пытаемся их переубедить. Увидев, что другие дома уже построены, многие хотят вернуться в них.

	
	

	12:52
	19:31 

	
	

	Some of the river communities have already been relocated, to new houses that are subsidised by the government. Most residents here now agree that they are better off than before.
	Некоторые из прибрежных поселений уже переместились в новые дома, построенные государством. Большинство их жителей согласны с тем, что здесь им живётся лучше.

	
	

	13:06 SOT Pongporn Sudbanthad: ENGLISH
	19:44 

	
	

	"They lived in a very poor quality living. But now you see, there is a big difference in the way they live. They are happy, isn't that right? (Woman speaks shortly in Thai) She said it's a big change, sudden change, never dreamed before."
	У них было очень низкое качество жизни. Но сейчас, видите, оно очень изменилось. Они счастливы, правда? (Женщина отвечает: «счастливы» и продолжает по-тайски). Она сказала, что это большая, неожиданная перемена, о которой она даже не мечтала.

	
	

	13:30
	20:08 

	
	

	It’s hoped the redevelopment of the 24km canal will be complete by the mid 2020s - and with it, an end to the environmental damage that has plagued the waterway.
	Реконструкция 24-километрового канала должна завершиться к середине 2020-х и прекратить нанесение экологического ущерба водному пути.

	
	

	13:42 SOT Pongporn Sudbanthad: ENGLISH
	20:20 

	
	

	"In the future, when we will finish the widening of the canal, then we can separate the wastewater, the water will be clean. Like you have in Berlin, like you have in other cities."
	Когда мы завершим расширение канала, мы сможем отделить сточные воды, и вода будет чистой, как у вас в Берлине и в других городах.

	
	

	13:58
	20:35 

	
	

	Chularat Jeetniyom is also hopeful that the restoration of Bangkok’s canals will make her home city cleaner, more sustainable and less congested. But she’s also been around long enough to know that significant change might take another decade or so.
	Чуларат Джитниом также надеется, что в результате восстановления каналов Бангкока ее город станет чище, а заторов в нём станет меньше. Но по своему опыту она знает, что для серьезных изменений нужен не один год.

	
	

	
	

	14:13 Chularat Jeetniyom: ENGLISH
	20:50 

	
	

	"By that time I will have to use taxi because I will be 80-something, I can't jump into the boat.
	К тому времени мне нужно будет такси, потому что мне уже будет за 80, и я не смогу запрыгнуть в катер.

	
	

	
	

	(laughs)
	20:57 

	
	

	But I am quite confident, you know why? Because the new generation goes abroad very often, studies abroad. They come back with a different attitude. They use public transport because over there in another part of the world people use public transport to move around. So they will come back and use public transport more."
	Но я верю, и знаете почему? Потому что многие молодые тайцы уезжают и учатся за границей. Они возвращаются с другим отношением. Они пользуются общественным транспортом, потому что там, в другой части мира, люди ездят на общественном транспорте. И по возвращении многие тайцы предпочитают общественный транспорт.

	
	

	
	

	14:42
	21:20 

	
	

	Bangkok knows it has to change - yet again. By giving more and more room to cars the megacity has reached an impasse. But there is a way out. The city only has to make the most of what might be its greatest asset. Then all the mistakes of the past will be nothing but water under the bridge.
	Бангкок знает, что ему снова нужно измениться. Предоставляя все больше места автомобилям, мегаполис зашел в тупик. Но выход есть. Городу нужно лишь более эффективно использовать свое, возможно, самое большое достояние. И тогда ошибки прошлого забудутся.

	
	

	
	

	
	

	
	

	0.01
	21:45

	
	

	If you want more REV - check out our YouTube channel!

0.06

If you want regular features about new cars and car culture and about mobility around the world, REV can make you very happy

0.15 (O-Lacher freistehend)

0.18

Vintage classics and future tech are just some of the exciting content waiting for you.

0.25

Subscribe to us at YouTube Slash DW REV - and you'll always be up to speed.
	Нравится наша передача? Заходите на наш YouTube-канал!

Хотите регулярных новостей об автомобилях, автомобильной культуре и мобильности во всем мире? Программа «Погнали» может вас порадовать.

Вас ждут ретро-авто, технологии будущего и другие увлекательные материалы.

Подписывайтесь на нас на YouTube dot com Slash DW REV - и вы всегда будете в курсе событий.



	
	

	
	

	
	

	00:02
	22:18 

	
	

	This car is literally rubbish – complete trash!
	Эта машина – настоящий хлам! Она сделана из него!

	
	

	00:06 Lisa van Etten, Student TU Einhoven and Project Manager of Team Luca (engl.)
	22:23 

	
	

	"We use all different kinds of waste and also recycled waste but mostly unsorted waste as well.”
	Мы используем разные отходы, в том числе вторичные, но в основном несортированные.

	
	

	00:12
	22:29 

	
	

	LUCA is the brainchild of students from the Eindhoven University of Technology.
	«Лука» -- детище студентов Эйндховенского технологического университета.

	
	

	
	

	
	

	
	

	00:18
	22:35 

	
	

	Lisa van Etten is the Dutch team's project manager.
	Лиза ван Эттен -- менеджер проекта.

	
	

	00:24 Lisa van Etten, Student TU Einhoven and Project Manager of Team Luca (engl.)
	22:41 

	
	

	”So our chassis is built out of this material, which is flax and recycled PET bottles. And we have some other cool materials and that's this. And it's what we use in our interior, as well. And this is normally what you throw away in your home as unsorted household waste, so it's very awesome."
	Наше шасси сделано из этого материала. Это лен и переработанные пластиковые бутылки. У нас есть и другие классные материалы, например этот. Мы используем его в нашем салоне. Это несортированный бытовой мусор, который обычно выбрасывают, и это здорово.

	
	

	00:40
	22:58 

	
	

	Their message is a simple one: why call it "waste" when it's recyclable material?
	Их идея проста: зачем называть отходами то, что можно переработать? 

	
	

	00:51 Lisa van Etten, Project Manager of Team Luca (engl.)
	23:08 

	
	

	"We are only with 22 students and not all full-time and we start from scratch. So it's from nothing to this and we have to think of all ourselves, and we know nobody has ever built a car before."
	У нас всего 22 студента, и не все на полный рабочий день, и мы начинали с нуля. Нам приходится думать обо всем самим, и мы знаем, что до нас никто не делал таких машин.

	
	

	01:03
	23:20 

	
	

	Starting from scratch can sometimes be an advantage and help to focus inventive minds on the essentials.
	Иногда старт с нуля помогает изобретателям сосредоточиться на главном.

	
	

	
	

	01:11
	23:28 

	
	

	In just 18 months the students created a minor miracle – a car fashioned from recycled waste!!!
	Всего за 18 месяцев студенты сотворили маленькое чудо - машину из переработанных отходов! 

	
	

	
	

	01:20 – 1:27
	23:37 

	
	

	Championing the cause of sustainability while at the same time furthering their OWN potential.
	Внося свой вклад в защиту окружающей среды, они в то же время реализовывали свой потенциал.

	
	

	01:30 Lisa van Etten, Project Manager of Team Luca (engl.)
	23:46 

	
	

	“So, that is very difficult, of course. It was very awesome because we learned a lot about it. That’s the offside, of course off it…”
	Конечно, всё это непросто. И это было круто, потому что мы многому научились. Конечно, это плюс.

	
	

	01:38
	

	
	

	Matthijs van Wijk, Eindhoven University of Technology (engl.) ????
	23:54 

	
	

	"So I open up the hood for you…
	Я открываю для вас капот.

	
	23:56 

Матхейс ван Вейк

Медийщик «Лука»
23:58 

	And you actually see the six batteries for Luca here. There are six modular packs and can easily be swapped for full packs for example if your battery is empty!"
	Как видите, здесь шесть аккумуляторов. Шесть модульных блоков, которые можно легко заменить на заряженные, когда эти разрядятся.

	
	

	"So for example the seats I'm currently sitting in are custom-made for this car. And the cushions are actually made out of coconut huskfiber, horsehair and recycled PET-bottles. And the final bit is the suede-looking material that covers the seat! I can tell you they are very comfortable!"
	Например, сиденье, на котором я сейчас сижу, изготовлено специально для этой машины. А подушки сделаны из кокосового волокна, конского волоса и переработанных пластиковых бутылок. И последний компонент, – похожий на замшу материал, который покрывает сиденья! Они очень удобные, поверьте! 

	
	

	
	

	02:14
	24:31 

	
	

	Luca is powered by two electric motors in the rear wheels.
	«Лука» приводится в движение двумя электродвигателями на задних колесах.

	
	

	
	

	02:19
	24:36 

	
	

	And it's a dream-come-true to drive!
	А на дороге он просто фантастика! 

	
	

	02:26
	24:43 

	
	

	It's a sporty-looking little mover … with a top speed of around 90 kilometers an hour.
	Это спортивная рабочая лошадка… с максимальной скоростью 90 км/ч.

	
	

	02:35
	24:52 

	
	

	And fully charged it has a maximum range of 220 kilometers.
	Полностью заряженных батарей хватает на 220 км.

	
	

	02:42 Matthijs van Wijk, Einhoven University of Technology (engl.)
	24:59 

	
	

	"We really hope that other car companies, other companies will start using waste materials. Because we really want to show, that it is possible in many applications. I think it will take some time, but we are seeing that more and more companies are starting to use either bio-based or waste materials in the interior. And we want to show that it's also possible to build a chassis out of it, and hopefully in the coming years we will also see that happening."
	Мы очень надеемся, что другие производители автомобилей начнут использовать отходы. Мы хотим показать, что это возможно во многих областях. Для этого нужно время, но мы видим, что все больше компаний используют в салонах машин материалы, полученные из биологического сырья и отходов. И мы хотим показать, что из них также можно делать шасси, и, надеюсь, что это произойдет в ближайшем будущем.

	
	

	
	

	03:09
	25:26 

	
	

	The Eindhoven University of Technology has a reputation for innovation, and creative young minds who keep on plugging away instead of resting on their laurels ….
	Эйндховенский технологический университет имеет репутацию новатора, студенты которого не останавливаются на достигнутом.

	
	

	
	

	03:20
	25:36 

	
	

	In a previous project, students looked at another future mobility option – and entered the ultimate competition: the World Solar Challenge in Australia.
	Их предыдущий проект касается еще одного вида транспорта будущего. Они приняли участие в крупном состязании World Solar Challenge в Австралии.

	
	

	03:30
	25:46 

	
	

	And the team went on to scoop top prize in the Cruiser class four years in a row.
	И четыре года подряд получали главный приз в классе Cruiser.

	
	

	
	

	
	25:54 

	
	

	Congratulations! Tune in next time for another edition of REV!
	Поздравляем! Смотрите наш следующий выпуск через неделю! 

	
	


